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MNOJUTUUYECKHU KOPPEKTHAS JIEKCUKA B AHI'JIOSI3bIYHbBIX
T'ABETHBIX TEKCTAX M CHOCOBBI EE TIEPEJIAYA HA
PYCCKHUMU SA3BIK

B coBpemeHHOM MuHpe OJHOM U3 BaXHBIX chep KOMMYHHUKAIUU
SBJIIETCS] OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUI JUCKypc. OTpOMHOE BIIMSIHUE HA HETO
OKa3bIBaET TaKas S3bIKOBAsl M MOBEJECHYECKAs TEHACHIUS, KaK MOJIUTHYECKas
KOPPEKTHOCTb.

[Tonutrueckasi KOPPEKTHOCTh — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE SIBJICHUE,
pacmpocTpaHuBiieecss mouyTtd Bo BceM mupe. OHo 3apomunioch B CIIIA Ha
dboHEe Tpex OOIIECTBEHHBIX [BIKCHUN: YHHUBEPCUTETCKOTO JIBUKCHUS,
dbeMuHn3zmMa U OOpbObI adpUKAHIIEB W HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB 3a
paBHOIIPABHE U JIepacHaIM3alnIo sA3biKa [3, €. 135].

MOXHO CKa3aTh, YTO MOJUTKOPPEKTHBIC BBIPAKEHUS MO HEKOTOPHIM
MpU3HaKaM CXOXH ¢ dBpemusmamu. U Te, U apyrue cTpemsTcs nepenaTh
MOJIOKUTENIbHYI0O KOHHOTAIMIO. B 3TOM WX OCHOBHOE CXOJICTBO.

Paccmotpum  criocoObl  00pa3oBaHUsl  MOJUTUYECKH  KOPPEKTHBIX
AB(PEeMHU3MOB.

Opnum w3 HauOoJsiee MOMYJAPHBIX SBISIIOTCS HOMHHAIMKA C OOIIUM
CMBICIIOM, HCHOJB3YIOIUECS I O0003HAYEHUsI KOHKPETHBIX TMOHSTHUH.
Hanpumep:

a)  Companion (‘xOmMmaHBOH) B 3HAYEHUH spouse
(‘cympyr/cynpyra’), animal companion B 3nauenuu pet (‘mutomerr’).

0) the disadvantaged (‘monaBmme B MEHEE OJATOMPHUSATHHIE
oocrostenscTBa’): hair disadvantaged B 3nauennu bald (‘mbicein’);
economically disadvantaged (‘mumiensbiii MarepuaabHbIX OJ1ar’) B 3HAYEHUN
the poor (‘0exubIit’).

B ornensHbIX, 00MEE penkux ciaydasx, MOKHO HAOMOAATh OOpaTHBIN
nponecc — 3aMEHY MHOrO3Ha4yHOrO cjOBa CJIOBOM HMJIM CJIOBOCOYETAHHUEM C
00Jee Y3KUM 3HAYEHUEM:

a)  low-income — (‘manooriaurBaemMsblii’) BMECTO POOr (‘OemHbIi’).

Hepenko moauTu4ecKu-KOppeKTHBIC BBHIPAKECHUSI TIPEACTABIISIIOT CO00
ciOxHbie cnOBa. OOBIYHO B TAKUX JIEKCEMax MPHUCYTCTBYET OJUH
MOCTOSIHHBIN U OJIMH U3MEHSIEMbIN KOMIIOHEHT. KOMITOHEHTHI:
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a)  challenged (‘e oGmanaromuii HEKOTOPHIMH (U3HYECKUMHU HJIH
YMCTBEHHBIMH KAueCTBAMH, HE MMEIOIIUH ONpeNeIeHHBIX HABBIKOB’):
handicapped (‘muBamua’) — physically challenged (‘c mpo6nemamu B
(U3NIECKOM pa3BUTHUH);

0) alternative (‘ansrepuaruBHblii’): shelterless person (‘6e3a10MHBII’) —
a person with alternative place of living (‘uemoBex ¢ ambTEpHATHBHBIM
MecTOM xuTenbctsad’) [4, ¢. 14-15].

OnmHuM ©3 TPOAYKTUBHBIX CIOCOO0B CO3MAHHS TOJUTKOPPEKTHOM
JEKCUKHA SBJISIETCS a0OpeBuarypa, B TMEpBYHO Ouepenp, adbOpeBuaTypa
WHUITMATLHOTO THIA. AHMIMACKUN TUHTBHCT X. POyCOH TOYHO OOBSCHSET
NPUYMHY MOMYJsIpHOCTH a0OpeBuaryprl Kak cmocoba »BdemMusanuu,
NOMYEPKHBAs, YTO «IUIOXHE CJI0BA HE TaK YX M IUIOXH, KOTJA OHH
a00peBunpOBaHb» [2, €. 11]. B mepByro oyepeap abOpeBHUAIIUH IO BEPIIINCH
Ha3BaHUSI HEKOTOPBIX 00JIe3HEH:

a)  PLWA/PLA (person living with AIDS) — ‘genoBek, »HUBYIIHIA CO
CIIdom* [1, c. 296]; AIDS (acquired immune deficiency syndrome) —
‘CHHIPOM MTPUOOPETEHHOTO UMMYyHOIeuIUTa’.

3arparuBas ()EHOMEH MOJUTKOPPEKTHOCTH, XOTEJIOCh OBl BBIJICIHUTH
HEKOTOpbIe chephl )KU3HU, B 00CYKAEHUU KOTOPHIX CIIUYPANUTEPHI TPUOETAIOT
K UCTIOJIH30BAHUIO MOJUTKOPPEKTHBIX EAUHUII.

Jlanee paccMOTpUM MOAPOOHEE KaXKIABINA MyHKT:

1. Boiina, KOHQIMKTBI

“But a peaceful resolution of this issue is still possible, and far better,
and Iran changes course and meets its obligations, it can rejoin the
community of nation”. — ‘Oty mnpoOjeMy elie MOXXHO PEIIMTh MHUPHBIM
nyteMm, u Oyner mayumie, ecnu MpaH HM3MEHUT Kypc W HAyHET BBITIOJIHSATH
MEXIYHAapOIHbIE 0053aTeNIbCTBA, OH MOXET BHOBBH OBITH UJIEHOM MHPOBOTO
cooo1ecTna’.

Kak B mHUIIMAIBLHOM, TaK M B MEPEBOJHOM TEKCTaX W CHUYpPAUTEp U
MEPEBOIUMK CTPEMSITCS M30€kKaTh CJIOB C HETaTHBHOW CEMaHTHUKOW: BMECTO

«KOHGUKMY» — «npobiema», BMECTO «He npubecamv K  BOCHHOMY
PeULEHUIOY — KMUPHOE PeUUeHUeY.
2. JAucKpUMUHAIUSA PA3JIUYHBIX [PYIIII JIOJACH

a) Me)erJII/IFI/IOBHI)Ie, MECKIOTHHUYCCKHNE OTHOILLICHUA

“We will stand for the rights and dignity of all human beingsz — men
and women; Christians, Muslims and Jews”. — ‘MsI BbIcTyaeM 3a mpasa u
AOCTOMHCTBO KaXIOI0 YCJIOBCKA MYXKYMHBI MW IJKCHIIUHBI, XpPUCTHUAH,
MyCYJIbMaH U UyJI€eB’.



86

B nganHOM mpumepe Mbl BUIUM, YTO CHOUYPAUTEp NETAET AKIEHT HA
PABEHCTBE MpaB MEXKIY MPEACTABUTENSMU JIIOOBIX PEIUTUM, OH BBIIEISET
XpUCTHAH, MYCYJIbMaH, EBpEEB— TO E€CTh MPEACTABUTENEH HauOO0ee
KOH(IMKTYIOIMUX MEXIy cO00M KOH(pEccuit — YyIIOMUHAHUE ATUX PEJIUTuil
NPU3BAHO CMSTYUTh HMMEIOUIMECS PEIMTMO3HBIE PA3HOINIACHS, 3TO TAKKE
OTpPaXEHO U B NMEPEBOJIE.

0) T'enaepHblie OTHOIICHUS

“To help every child live up to his or her God-given potential ”. —
‘UToOBI MOMOYB KaXKJIOMY PEOCHKY KUTh corjlacHO borom ganHomy emy wiu
el MoTeHIrAITy .

B nanHOM mpuMmepe Mbl BUJIUM, YTO CHUYpPANUTEp C LIEJIbI0 H30eXKaTh
yHOTPEOJICHUs]  CEKCHCTCKMX  CJOB MpHOeraer K  MPUTSKATEIbHBIM
mectroumenussM his or her (‘ero wim ee’), mepeBOMTYMK TaKXKE COXpaHSET
HAMEpEHUe ChnuypaiTepa, TOJIBKO TMepesaeT »dTy UL C  MOMOIIbIO
MECTOMMEHUN—TTOTIOTHEHUIN «eMy Ui ei.

3. JKOHOMHUYECKOE Pa3BUTHE

“No, we will not go back to an economy weakened by outsourcing, bad
debt, and phony financial profits”.— ‘Her, mMbl HE BepHEMcs Ha3an K
HDKOHOMUKE, OCIa0JIEHHONW ayTCOpCUHIOM, OE3HaNEKHBIMU JOJITaMU U
dbanpuBeIMU (MHAHCOBBIMU JOXOAaMU .

B nanHom npumepe u cnuupaiTep M MepeBOJYUK BMECTO CIIOB ¢ OoJee
HETaTUBHOM  CEMaHTUKOW, HaNpUMeEp,  «PA3PYUIEHHASI  IKOHOMUKAY,
«HeOelCmMBeHHAsL IKOHOMUKAY YTIOTPEOIIoT 00jee CMATYCHHOE BBIPAXKEHUE
economy weakened (‘sxoHOMHKE, OCTa0IeHHOMN ).

4, 3ammTa )KUBOTHBIX U OKPY KAKOLIel cpeabl
“To promote a clean energy economy that will create millions of green
collar jobs”.— ‘YrtoObl mpomBHUraTh SKOHOMHKY, TIOCTPOCHHYIO Ha

DKOJIOTUYECKH YHCTOM DSHEPruH, KOTopas co3dacT pabouwe Mecra s
3€JICHBIX BOPOTHUYKOB .

B nannom mpumepe u cnmupaiTep M MEPEeBOTYMK BMECTO «OOpIIBI 3a
3alIUTy OKPY’KAIOIIEH Cpeabl» YIoTpeOstoT Oosee cmsarucHHoe green collar
(‘3eneHble  BOPOTHMYKHK’), Kak OBl TPOJOJDKAs MapagurmMy «oejvle
sopomnuuku» (‘odunuanpubie ciyxamue’), blue collars (‘padoune’), Tem
caMbIM TMpujaBasi 3TOH HENABHO CO3JaHHOM OpraHu3allh  CTaTyC
HEOTHEMJIEMOM YaCTH OOIIIECTRA.

d. BoJse3nn

“This comprehensive plan will prevent 7 million new AIDS infections,
treat at least 2 million people with life-extending drugs and provide humane
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care for millions of people suffering from AIDS and for children orphaned by
AIDS”. — ‘OT0 BCECTOpOHHUH TIUIAH NPEAOTBPATUT 7 MUJIMOHOB HOBBIX
unpexnuit CI1N/1a, mo3BOIUT NPOBECTH KypC JIEYEHUS O MEHBIIEH MEPE 2X
MMWJUTMOHOB 4€JI0BEK, cTpanaronux 0T CIIN/a u netei, OCUupOTEBIIMX M3-3a
CIiaa’.

B nganHOM npumepe Mbl BUAMM, YTO M CHUYPAUTEP U MNEPEBOAUMK
CTpEMSTCS M30€XaTh yHnOTpeOJIeHHE clOB «O0abHbie CIIH/[Om», 1 BMECTO
»TOr0 ymnotpeoistor people suffering from AIDS (‘mronm, crpanaromue OT
CII1/1a’). Mcnonp30BanueM Jiekcemsl Suffering aBTop tekcra u nmepeBOAUUK
n00UBAIOTCA ~ HEOOXOAUMOr0  OparOpy SMOUMOHAILHOTO  OTKIUKA Y
CIIyIIATEJIEN.

[TonyueHHbIe [aHHBIE MO3BOJSIOT TOBOPUTH O NPUOPUTETHOCTH U O
B&KHOCTH OIPEEIICHHBIX MPOOJIEM U TEMATHUK B COBPEMEHHOM MHUPE.

[lepeBOa TOMUTKOPPEKTHBIX HSBPEMU3MOB OCYIIECTBISETCS IMYyTEM
non00pa SKBUBAIEHTHOTO PYCCKOTrO 3BPEMHU3MA C MOMOIIBIO CJIOBApEN U
nepeBoaueckux Tpanchopmanuid. bonpmas dYacTh JIEKCUYECKUX €JIMHUIL
MMEIOT EMHUYHBIE U MHOKECTBEHHBIE NEPEBOAYECKHE COOTBETCTBUS B
cnoBapsx [5, €. 319]. Hanpumep:

1) Chinese American — aMmepuKaHIIbI KHTAHCKOr0 MPOMCXOKIEHHS |

2) golden ager (Am) — ‘mOxwuII0# Y€I0BEK

3) homemaker — ‘xo03siika noma’, ‘marh cemeiictea’ [5, €.317].

OpHako, YTO KacaeTcsl MepeBOYECKUX TpaHchopMaluii, To Hanboee
pacrpOCTPaHEHHBIM TPUEMOM SBJISIETCS KaJIbKUPOBAHUE!

1) developmental classes — ‘pa3BuBaroriue Kypchbl’;

2) biological mother — ‘Guonorudeckas matp’;

3) substandard housing — “xuibe, HE OTBEYAIOIIEE cTAHAAPTAM .

[lepeBoa ¢ MOMOIIBIO KATLKUPOBAHUS IO3BOJISIET HAWOOJEE TOJHO
NEPENaTh CTUIMCTUYECKHME M KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHHS MOJUTKOPPEKTHBIX
BBIPAKEHUH.

[Ipu mnepeBOAE MONMUTKOPPEKTHBIX HBMOEMHU3MOB TaKKE HEPEIKO
UCTIONB3YIOTCS KOMOMHHMpOBAHHBIE CHOCO00B mepemaun [5, €.320]. Yarme
BCEr0  MPOUCXOOUT  COBMEHIEHHE  TPAHCKPUIIMH/TPAHCIUTEPALIMA  H
OmucareabHOr0 nepeBoaa:

1) ableism— ‘abnemsm’, ‘TpUTECHEHHWE JHI C (U3HYECKUMU
HEJI0CTATKAaM
2) lookism—  ‘mykm3m’,  ‘cO3maHuWe€  CTaHAAPTOB  KpacOThl H

MPUBJIEKATEILHOCTH, TAKXKE VIIEMJIEHHWE TMpaB TEX, KTO HE
COOTBETCTBYET 3TUM CTAHAAPTAM .



88

JIaHHBIM c1IOCOO0M OOBIYHO MEPEBOASTCS HA3BAHMS PA3JIMYHBIX BUJIOB
nuckpuMuHanmii. K onucarensHOMy nepeBOay NpuOEraroT Jjisi TOTO, YTOOBI
CMBICII TOJIUTKOPPEKTHOTO BBIPKEHUSI ObLT MOHSATEH PYCCKOMY PEIUITUEHTY.

Takum 00pazoM, TIaBHBINA BBIBOJ MCCIENOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO MOJUTUYECKAsE KOPPEKTHOCTH HA CETOMHSIIHUM IEHb SIBISETCS HE TOJIHKO
MOIIHBIM CPEACTBOM MPOTUBOCTOSTHUSI BEpOATBHOM arpeccuu, HO U crnocoo0M
JUIsL TIOJUTUKOB B JIOCTHKEHUU HX IIEJIEH B YOEKIEHUU DIEKTOpATa B
NpaBUIBHOCTH CBOEr0 Kypca. B 3TOl  cBsi3u, poOiib MEPEBOIUMKA
NPEACTABISETCS  UCKIIOYUTEIBHO  BAXKHOW, TMOCKOJIbKY  MEPEBOAUUKY
HE00X0AMMO COOJIOAATh MPUHIIMITBI TOTUTKOPPEKTHOCTH U B TO KE BPEMS HE
MCKA3UTh CMBICI BBICKA3bIBAHUSA. J[J1s1 5TOr0 NepeBOIYMK JA0HKEH XOpOIIo He
TOJIBKO 3HATH MOTUTKOPPEKTHHIE EIUHUIIBI 1 OCOOEHHOCTH UX YHOTPEOIEHMS,
HO U OBITb B KypCE MOJUTHYECKON cuTyaruu, O KOTOpOH BBICKA3HIBAETCSA
yOJTUYHBINA EATEN.
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